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HULL U uX BAuUAHUE HA ZDAMMATMUKY , AEKCUKY U WYHKTNYAUUIO HEMEYKOU HAYUHOU Dewu.
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YUIMDL

ITosiBAeHME TUCHMEHHOCTH CTAAO BEXOTE,
03HaMEHOBABIIIEN HAYaA0 0603PUMOTO MePH-
0Aa MCTOPUY Y€AOBEYECKON IMBUAUBALUM.
AocTisreHns Bcex MOKOAEHMI B TIO3HAHUY
OKPY>KAIOLIErO MUPA CTAHOBUAKCD B IUChMEH-
HOM BUAE AOCTOsIHMEM TOTOMKOB. IIpoo6pa-
3bI AKAAEMUYECKOTO MIUCHMA IBOAIOLMOHUPO-
BaAM 33 IOCAEAHME IISITh THICSY AET OT UEPOT-
And OB Ha KaMHe 1 manupyce B 6YKBbI Ha Oy-
Mmare u, HaKOHell, B HeOCs3aeMblii ABOMYHBIN
KOA COBPEMEHHBIX a3 AAHHBIX.

Ha sam B3rasia, IpeACTaBASIET MHTEPEC
aHaAM3 Pa3BUTHUS AKAAEMUIECKOTO MUCHMA B
UCTOPUIECKON PETPOCIIEKTUBE, B OCOOEHHOC-
THU — C TO3UIMY AZBIKOB, UCMIOAB30BABIINXCS
AASL CO3AQHVSI IMCbMEHHBIX UCTOYHMKOB. Vc-

TOPUYECKME 3aKOHOMEPHOCTY HAXOAAT CBOE
OTpasKeHMe 1 B COBPEMEHHBIX ITPOIleccax pas-
BUTHS aKaAEMUYECKOTO MUChMa, TAKUX KaK
B3aMMOAEMCTBIE AOMUHMPYIOLIETO CeTOAHS
AHTAMICKOTO S3BIKA C APYTMMU MUPOBBIMU
SI3BIKAMY, KOTOPBIE SBASAUCH U SBASIOTCS
HOCUTEASIMY MYPOBOJ aKaAeMIIEeCKO 1 Ha -
y4HOM MbIcAU. OCOO6BI MHTEPEC BHI3bIBAET
HEMEIKUI A3BIK, KOTOPBIN HAa POTIKEHUN
MHOTHX CTOAETHI ObIA AOMUHVPYIOIIVM 513bI-
KOM aKaAEMI9eCKOTO IYChMa 1 OKa3bIBAA BAU-
STHME Ha APYTHe A3bIKY, B YaCTHOCTY Ha pyC-
CKuil (AHAAOTUYHO BAUSAHMIO TPEYECKOTO U
AaTbIHY Ha A3BIKM CPeAHEBEKOBOJ EBpOIBI).
Ceroaus HeMeLKmit, HAO60POT, UCIBITHIBAET
CUABHOE BAVMSIHME CO CTOPOHBI aHTAUIICKOTO
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A3bIKa. Takoi HOAXOA TO3BOASIET B KOMIIACK-
ce, Ha IIpMMepe OAHOTO A3BIKA, IPOaHAAU3N-
pOBaTh U3MEHEHNME ero o3It B cpepe Mu-
poBoOIt HayKM 1 06pa30BaHNAL.

Us UCTOPUM aKaAeMNIECKOro Nnucrbma

CoxpaHuBiyecs MMCbMEHHbIE TaMATHUKA
— 3amucy xpenos Apeenero Erunra n Mesx-
AYpedbsl — COAEPKAT, IOMUMO PEAUTMO3HBIX
[PeACTaBAEHMNIL, CBEAEHNUSI 06 aCTPOHOMMYE-
CKMX ABAeHUAX U reomeTpun. [lepsrie Hayy-
HbIE AAHHbIE, «[IyOAMKOBABLIMECS » Ha KAMHE
VAU TAMHSHBIX TAGAMYKAX, TPEAHAZHAYAANCE
AAS Y3KOTO KpyTa MOCBSIEHHBIX, 3 UCIOAB-
30BaBIINECSH A3bIKM (APEBHEETUIIETCK I 1 aK-
KaACKUIT) UMEIOT CETOAHS CTATYC MEPTBBIX.
DAAMHCKAS OUBUAU3AIMA OCTaBUAA NOCAE
ce6s1 6oraToe MMChbMEHHOE HAYIHOE U (PUAO-
co(croe HacAeAVe, HOCUTEAEM KOTOPOTO ObIA
ApeBHerpedeckuii s3bik. Apesuuit Pum, yHac-
A€AOBAB Ha IPaBaX 3aBOEBATEAS AOCTVKEHIS
IPEKOB, aCCUMVAMPOBAA ¥ COOTBETCTBYIONINI
A3bIK HAYKY ¥ KYABTYPBI, ¥ TPEYECKOE MUCH-
MO. ApeBHEpUMCKas AaThIHb, B CBOIO OY€PEAD,
CTaAa A3BIKOM AAS PA3HOOOPA3HbIX aKaAEMM-
4eCKMX MUCbMEHHBIX MaTepuanos[1].

AxapeMuecKoe MMChbMO B IIOCAEAYIOLI e
noATopa TeicsdeAeTHs CpeAHEeBEKOBBS MMe-
A0 CAEAYIONIE OCOGEHHOCTH:

— «AMTapHOCTB» M OTOPBAHHOCTD aKa-
AE€MIYECKOT'0 IMChMa OT OCHOBHOTO SI3bIKA
cTpausl. I'pedeckuit 1 AQTBIHD GBIAK I3BIKOM
006u1eHNs Y3KOTO KPyra MOHAX0B i PUAOCO-
(oB, aTpubyTOM 06pa30BaHHBIX 1 GAATOPOA-
HBIX AIOAEIN;

— TPOHMKHOBEHNE A3BIKOB aKaAeMuIe-
CKOTO IIIChbMa B APYT¥e A3BIKN. I'pedeckmit u
AaTBIHb, KaK UICTOYHMK aKAAEMIIECKOI MBICAU
M aKaAeMIYeCKOTO IIChMa, CTaAU «AOHOPaMI»
HAy4IHOM U (PMAOCO(PCKOI TEPMIUHOAOT M AAS
HEMEIKOTO U APYTUX A3bIKOB EBpOIEL;

— A3BIK HAPOAOB, AOCTUTABIINX BBIAAIO-
IVXCS Pe3YABTATOB B TeHe PUPOBAHNM HOBBIX
3HAHWI, CTAHOBYMACSH A3BIKOM aKaAeMIIeCKO-
IO I¥ChbMa (TpeYeCcKuif, AATHIHb AAS A3BIKOB
Cpeanesexosoit Esporbi).

CaeayeT OTMETHTB, UTO SA3BIKM MEKAYHA-
POAHOTO O0IEeHNsI (MESKAYHAPOAHO TOProOB-

AM) ¥ A3bIKM aKAAEMUIECKOTO IIMChMa Pa3By-
BaAMCh OTAEABHO BIAOTH A0 X1X B. AuHrBa
¢paHKa ¥ MUAKVH-MHTANII, BO3HUKIINVE B pe-
3yABTATE B3aMOIPOHUKHOBEHNS PETMOHAAD-
HBIX A3bIKOB, HOCUTEASIMM aKaAEMIIECKOTO
[MChMa He CTaAK. SI3bIKY CTpaH, npuobpeTas-
mye B pa3HOe BPeMs CTaTyC eBPOIENCKUX
cBepxaepskas (Vcnauny, [Topryraann), oka-
3aAMCh HECTIOCOGHBI OTOOPATH CTATYC A3bIKA
aKaAeMUYeCKOro MUChMa y IPeYecKoro u Aa-
ThIHM. I peATIOCBIAKY AL S STOTO IOATOTOBMAA
anoxa BoaposkAeHus u mocaeaoBaBIee 3a Hell
GypHOE HAYIHOE ¥ TEXHUYECKOE PA3BUTHE OT-
AEABHBIX PETMOHOB MIPa, KOTOPOE BHIBEAO Ha
HepeAHNI IAaH HOBbIE A3bIKY aKAAEMUIECKO-
ro muceMma [2]. EBpomneitckue f3bIkH, B 0CO-
GeHHOCT HEMELKWIA, [IOCTEIEHHO BbITECHSIAY
rpedeckuit ¥ AaThiHb. [1pudnHbl 614K Te K€,
4TO M C APEBHMMU fA3bIKAMM: BBIAQIONINECS
MbICAUTeAM EBpombl mpuHAAM acTadery y
ApeBHMX I'pekoB 1 pumasaH. Hemenknii, Haps-
AY C IPOYMMM €BPOTIENCKUMM A3bIKAMM, Ha-
JaA IPOHMKATH Yepe3 aKaAeMIIeCKOe MIChMO
B TaKye A3BIKY, KaK pycckuit. CTpeMUTEABHO
POCAO 4MCAO IOAB30BaTEALH aKaAEMUYECKO-
T'O IIChMA: €TI0 CTATYC HIAUTAPHOTO MOCTEIIEeH-
HO TpaHC(OPMIPOBAACS B COBPEMEHHBIN CTa-
TYC CIeIMAAU3VPOBAHHOTO.

B HoBoe Bpems nocreneHHo cpopmupo-
BaAaCh TEHACHIVA COBMEIIEHNS I3BIKOB MK -
AYHapPOAHOTO OOILeHYIsT, IPOABUTAEMBIX KOAO-
HMAABHBIMY Aep>KaBaMM, U I3bIKA aKAACMU-
geckoro mucbMa. Kananparamu Ha AaHHBI
CTaTyC CTAAM OCHOBHBIE €BPOIICHICKIE A3BIKY,
BKAIOYas Hemerkmit. Oanaxo paciser bpuras-
CKOJ MMIIEPUY U IIOAUTUIECKIE COOBITHS IIeP-
BOJ IOAOBUHBI X X B. CA€AAAM A3BIKOM MEK-
AYHAPOAHOTO OOLIEHNUS AHTAMICKWIL SI3BIK.

B coBpeMeHHOM Mype 3TV IPOLIeCCH MMe-
10T CAEAYIONIE OCOGEHHOCTH:

e  3BIKOM aKaAEMMYECKOTO MMChMa CTa-
HOBMUTCS A3BIK MM POBOM VAU PEIMOHAABHON
AepsKaBbl (AHTAMICKUIL — B MUPE, PYCCKMI —
Ha I0CTCOBETCKOM IIPOCTPAHCTBE);

e AOMMHMPYIOmMUI A3BIK MPOHMUKAET B
aKaAeMMiecKoe IMCbMO APYTUX MMPOBBIX
SI3BIKOB (B YaCTHOCTH, AHTAMICKMI I3bIK [IPO-
HMKAeT B HEMEIKMI);
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e  S3bIK AKAAEMUIECKOTO MUChMA HE SB-
ASIETCS SAUTAPHBIM, KAK 3TO OBIAO BIIAOTH AO
XIX-XX BB.;

e AOMUHUPYIOIU[HUIT A3bIK MOYKET BBITEC-
HATb APYTYE MUPOBbIE A3bIKK 13 cepbl aka-
AEMMYECKOTO MUChMA (HATPUMeE P, HEMEIKIE
yueHble MyOAMKYIOTCS IPENMYIECTBEHHO Ha
AHTAMIICKOM SI3BIKE).

AanHbie 0COGEHHOCTH OTIPEAEASIOT HAAMY -
HYIO CUTYAIMIO B MePaPXUU MUPOBBIX A3bIKOB
B c(pepe aKapAeMUIeCKOTO UChMa U UX B3au-
MOAETCTBIUE APYT C ADYTOM.

Akapemiraeckoe IuChMO B COBPEMEHHOI!
I'epmannn: Deutsch, Denglisch
nan Engleutsch?

B XIX B. HemeI[kuit sI3bIK 3aHUMAA TAABEH-
CTBYIOIEe MeCTO B 06AacTy purocodun, Ha-
VKU U TEXHUKH, T.€. ObIA BEAYIUM S3bIKOM
Hay4HOI MbIcAN. B cucremax o6pasosanust on
ABASIACS HE TOABKO OAHUM 13 IIMPOKO I pe-
OAABAEMBIX IPEAMETOB, HO ¥ IPOBOAHUKOM
HEMEILKOA3BIYHO KYABTYPbI U TIOC PEAHUKOM
B AMaAOTe MEKAY HeMeIIKOM 1 POCCUICKOI, a
033Ke — COBETCKO KyAbTypamu. Kak orme-
qaet .. BopmcGexep, «opunarbHbIM 1351
koM Poccuitckoit akapemMnu HayK B ee HaYaAb-
Hbli1 TepuoA 6b1A HeMenkuit. He ToAbKO mo-
TOMY, YTO B PYCCKOM A3bIKE K TOMY BpEMEHMU
enje He GbiAa pa3paGoTaHa HayYHAS AEKCHKA,
HO ¥ MOTOMY, YTO GOABIIYIO YACTh YAEHOB
Axapemny COCTaBASAM yYeHbIe-HEMIIBI (KaK B
BepanHckoit akapeMuy TOro BpeMeHy — (ppaH-
ny3s1)» [3].

B XX B. BOJHBI HAHECAV CUABHEMIINIA YAAP
no penyraym I'epmanyn. B roas: Ilepsoit mu-
POBOJI BOWHBI HEMEL[KMM Y4€HBIM ObIA OO SIB-
A€H Hay4YHbII 6OMKOT KOAAETAMM U3 APYTUX
crpan (Beasrun, Opannyn), a 8 CIIA 6s1a
M3AAH 3aKOH O 3aIIpeTe HEMEL[KOTO A3bIKa: Ha
HeM HeAb351 GbIAO TOBOPUTH IO PAAUO, B 006-
I[eCTBEHHBIX MECTaX M YUUTh eMy AeTell. B
1914 1. poccmitckux HeMIeB, HECMOTPA Ha TO,
YTO OHM AOCTOVHO CAYSKMAY B APMUY U OTAA-
BaAM 3Xu3Hb 32 Poccuio, 0GBMHSAY B IITINO-
Haske ncaboraxke. Hemenxmii 1351k ObIA 3a-
IIpelleH B IIKOAE U B [Ie PKBY, 3aKPbITHI Ta3e-
ThI HA HEMEL[KOM SI3bIKE, OBIA IPUHSIT 3aKOH

006 OTYY3KAEHNUY COGCTBEHHOCTH, IO KOTOPO-
my 60aee 100 ThIC. BOABIHCKUX HEMIIEB GbIAK
AMILIEHBI CBOUX ABOPOB 1 BbICeAeHbI B Crbupb
[3]. Hecmorps Ha TO, 4TO 3TH COOBITHUS TIpe-
AOIPEAEAUAN CYALOY HEMELKOTO SI3bIKA Ha
MHOTHE TOABI BIlepeA, B Poccun oH n3ygaacs
BO BCeX y4eOHBIX 3aBEACHUSX, HA HEM M3AA-
BaAach TexHm4Ieckas anreparypa (B 20-e roast
CYIECTBOBaAO M3AaTeABCTBO «['ocyaapcrBeH-
HOe akmoHepHoe o6uwectso Mocksa — Bep-
Ant— Puray).

ToABKO BIIOCAEAHYE TOABI TPOLIAOTO CTO-
AeTHs «3cTadeTy» A3bIKa HAyKV HEMELKIA
A3BIK [IepeAaA aHrAniickomy. MHorue 06bsc-
HAIOT 9TO CAEAVIOIUMIU OAUTHIECKUMU U
corpaabHbIMu (pakTopamu: 1) Bozpociuas no-
IYyASPHOCTb aMEPUKAHCKOTO KHeMaTorpada;
2) cozpanme OOH (raaBuast mTa6-KBapTHPA
naxoantcs 8 Heto-Mopke); 3) maccosas nm-
MUTPaLPs B AHTAOSI3BIYHbIE CTPAHBI M3-32a 60-
Aee BBICOKOTO YPOBHS JKM3HM; 4) AMAEPCTBO B
006AaCTM HAYKY U TEXHOAOT M (MUPOBAs HA-
y4Has AMTepaTypa M3AAETCS Ha aHTAUMCKOM
A3BIKE), 3) AETKOCTb M3y4I€EHMS aHTAUICKOTO
3bIKA ¥ KPATKOCTH CAOB IPY OOLIEHUM.

CeroaHsi mepea HEMEI[KVMMU YIEHBIMY CTO-
ST ABE B3aMMOCBSI3aHHbIE TPOOAEMbIL:

1) He06X0AMMOCTH TyGAUKOBATH CBOY Ha-
yYHbIE TPYABI HA AHTAMICKOM SI3BIKE;

2) «3arpsi3HEHNeE » POAHOTO SI3bIKA AHTAUIA-
CRVMY CAOBAMM.

ITepBblit BOIPOC aKTYaAEH U AAS APYTUX
crpan mupa. AeCTBUTEABHO, AAS TOTO YTOGBI
BOJTH B MESKAYHAPOAHOE HAYYHOE COOOIIECTBO
U AOHECTY KOAAETaM U3 APYTUX CTPAH OPUTHU-
HaAbHBIE PE3YABTATHI CBOUX UCCAEAOBAHUIL,
y4eHbIe BBIHY SKAEHBI Ty OAMKOBATHCS HA aHT-
AMVCKOM SI3bIKe. YCIeX 3aBUCUT OT LUTUPYE-
MOCTH UX TPYAOB UCCAEAOBATEASIMI, ¥ ITO CTa-
A0 CBOETO POAA BAAIOTON » B HAYKe. B BbICIINX
yaeGHbIX 3aBepennsax ['epmanum cyiecTeyer
IIOTOBOPKA, KOTOPas B IPSIMOAVHENHOM POop-
Me, HO OYeHb TOYHO IEPEAAET OTHOIIEHVE IIPO-
(heccopoB U MOAOABIX YYEHBIX K TEHAEHIVN
yGAMKALMM HA aHTAMICKOM si3bIKe: «Publiziere
aufEnglisch oder verrecke aufDeutsch» (aoca.
«ITy6AMKy¥ics HA AHTAMIICKOM MAM YMPU Ha
Hemenkom» ). [To poaHHbIM AMHTBHCTA Y ABpHUXa
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AMMOHa, AOASI €CTECTBEHHOHAYYHBIX TYOAY-
KaIuif Ha HEMEIKOM sI3bIKe cocTaBasieT 1%, B
00611eCTBEeHHbIX HayKaX — 7 /6 [4]. «CyuecTsy-
€T 00bEKTUBHOE AABAEHIE, 3aCTaBASIOIEe Ty0-
AMKOBAaTb CBOM pabOThI Ha aHTAMICKOM 3bI-
Ke», — HoAYepKuBaeT Aupektop Mucturyra
HEMEIKOTrO 13bIka B Manreive Aroasur Aixus-
rep [ ]. Yrenne reruuit, BeAeHUE CEMMHAPOB,
KPYTABIX CTOAOB B FepMaHCKOM BY3€ [IPOXO-
AST Ha aHTAMICKOM f3bIKE, AAJKE €CAM BCA
ayanropust Hemerikorosopsmas. Ecan s Poc-
CMM yYeHBIe TOBOPST MEKAY COB0I HA POAHOM
A3BIKE ¥ ITO ABAAETCHA GOABIINM IAIOCOM AAS
CcoXpaHeHNs A3bIKa, TO B 'epMaHny A3bIKOM
061wenys cTaHOBUTCS aHTAmitckuit. CTont cka-
3aTh ¥ O TOM, 4TO 0K0AO 600 criermaspHOCTEN
B By3ax ['epMaHyy 4aCTUYHO MAY HOAHOCTBIO
[PENOAAIOTCS HA aHTAMICKOM SI3bIKe. SHAYNT
AM3TO, 4TO BCE AeKTOPBI 1/ MAY CTY AGHTbI BAA-
A€IOT XOPOLIMM TEXHUIECKUM aHTAUICKUM
assikom? OrtHIOAS. [To croBam Konpaaa Dan-
xa, ecTb Takas uanoma — BE («Broken Eng-
lish»), T.e. «xomanb1it aHrAMIICKMIT . Kak 66110
11 66100, K. Danx nopueprusaet: «Wer Deutsch
schreibt, ist provinziell, unerbeblich, Mittel-
mafS oder schlechter, von den «Spitzeny
jedenfalls weit entfernt» («Kto mmmer no-ue-
MEILIKH, TOT IPOBUHIMAAEH, HEAAAEK, 32y PSIAEH
1 BAIOOOM CAy4dae Aaiek Ot “Bepiunn” ») [6].

B coBpemeHHOM MOGUMABHOM MMpPE CAOBA
CBOGOAHO MEPEAMBAIOTCS U3 OAHOTO SI3bIKA B
Apyroii. B cay4ae HeMeIKOT0 ¥ aHIAUICKOTO
3aMMCTBOBaHME IPOUCXOAUT OCOGEHHO 9aCTO
— KaK IIyTeM YCBOEHNS AeKCUKYL, TaK U CO3Aa-
HueM ru6pupoB. CylecTByeT ABa BUAA 3aUM-
crBoBauuit. IlepBoe — 97O aHTAMIM3MEL
(e-mail, laptop). Oun HeCyT HENTPAABHO-IMO-
IMOHAABHYIO OKpacky. Bropoe —ato «Deng-
lisch» (cansanme caosDeutsch n Englisch). K
CAOBY CKa3aTh, TAKME T€PMUHBL €CTH 1 B APY-
ruX fA3bIKax, Hanpumep, Franglish, Spanglish,
Engrish, Italglish, Hinglish, Ponglisch,
Svengelska, a AAs1 HeMenKOTO 1 PpaHIy3CKO-
ro a3bikoB npeccoit Opannunu B 1980-x rr.
65110 IprAYMaHO cA0BO Frutsch. AanHoe cao-
BO SIBASIETCST HEO(DUIMAABHBIM TEPMUHOM, KO-
TOPBI i 0603HAYAET CMENIMBAHME AHTAMICKAX
M HEMELJKMX CAOB, BBIPAsKE€HMIL M IPEAAOIKE-

Huit. OHO MMeeT nejfopaTUBHOE 3HAUCHIE, T.C.
MCIIOAB3YETCA AASL KPUTUKYU IPE3MEPHOTO
YyHOTpe6AEHYST AHTAULM3MOB ¥ MHUMbIX aHT'-
AMICKMX CAOB B HEMELIKOM f3bIKe. AHIANIM3-
MBI pPaCIPOCTPaHEHBI BO BCeX c(pepax JKMU3HN
B I'epmanun: CMU (Bestseller, Headline),
cnopt (Fan, Team), pexaama («Relax. You're
dressed» — «Paccaabbes. Teroper»), Texun-
ka (Computer), racrponomus (grillen, Fast
food) u ap. Caeayer ormetuts u TOT Baxr,
9TO CAMIIKOM YaCTO€ MCIIOAb30BaHME AHT AN
CKMX CAOB HE TOABKO «3arpsA3HIET» HeMell-
KU A3bIK, HO ¥ BHOCUT M3MEHEHN B IpaMMa-
THKY, IYHKTYaImio, opdorpaduio, He rOBOPs
Y3K€ O TOM, YTO OHM 3349aCTYI0 GBIBAIOT HEIIO-
HATHBI CTapIIEMy TOKOAEHMIO HeMIjeB. Pac-
CMOTPMM IIyTH 3a¥MCTBOBAHMIL.

1. IIpamoe 3anmcTBOBaHME €3 M3MEHEHNS
CMBICAA M HALIMCAHMS CAOBA MAY MICKOHHO aHT-
Amiickme caoBa: polyethylene, strategisches
management, atom, talkshow, bachelor,
different, clean systems, GPS, pipeline [7].
OueBnAHO, CYILIECTBYIOT HEMELKME IKBUBAACH-
TBIL, HO OHY BBIT€CHEHBI AHTAMICKVIMI CAOBAMIL.

2. Tepmunoaorudeckme cuHoHnMbL: Bache-
lor — Bakkalaureus, user — der Nutzer,
Magazine — die Zeitschrift, log out — aus-
loggen — abmelden.

3. ApanTupOBaHHbBIE AHTAMIICKIE CAOBA:
download — downloaden — Ich habe den File
gedownloadet/downgeloadet — $I ckauana
¢aia [8]. aaroa chillen — «ocTiTs », HetiT-
PaAbHBI BADUAHT «YCIIOKOUTHCS », TPOUCXO-
AnT oT a"ramniickoro chill — oxaaskaats. K
caoBy chill Ao06aBuar0Ch HEMEIKOE TAATOAD-
HOe OKOH4YaHuA -en. Insiderin — yaen o6ue-
CTBa, O PraHu3aluin, CBOI Y€ AOBEK, OCBEAOM-
A€HHBIT YeA0BeK (cydduke «in» o603Havaer
AMLo skeHckoro poaa). Der Flug wurde
gecancelt, durchgestylt, gemanagt.

4. CAO3KHBIE CAOBA MAY CMEIIAHHOE 06pa-
3oBaune. Back-Shop npoucxoaur ot Hemer-
KOro raaroaa backen — meus 1 aHTAMITCKOTO
CYIIECTBUTEABHOTO shop — MarasuH, T.e. e-
KapHs, OyrouHas; uan, Hanpumep: [nter-
CityZug; Marketingideen, Management-
bereich, Internet-Geschaft; InterCityTreff,
PolitProfi. [IpumevaTeasHO TO, 4TO COBpE-
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MEHHO TeHAEHIMel aHTAUICKUX 3aUMCTBO-
BaHuMit BoGAACTH Opdorpadyy CAOSKHBIX CAOB
SBASIETCS BO3MOJKHOE HaTIMCAHNUE COCTABHBIX
9acTeif CAOSKHOTO CAOBA CAMTHO, HO KasKAAS
9aCTh MUIIETCS € GOABIION GYKBBI, Yepe3 Ae-
(uc, CAUTHO, a UHOTAQ OAHO U TO 3K€ CAOBO
[MLIETCS M CAUTHO, ¥ PA3AEABHO.

5. IToapaskaHue aHTAMIICKUM PeYeBbIM 060-
poram. «Es gibt keinen Sinn» — Es macht
keine Sinny (eng. It makes no sense); «Ich
wunsche Ibnen einen schinen Tag » — Haben
Sie einen schinen Tag» (eng. Have a nice
day).

6) IlceBpoaHTAMIICKME CAOBA, KOTOpbIE
HEMOHATHBI AAS aHTAMYaH. Camble pacnpo-
crpaHenHsle caosa — Handy (moburvrvui me-
aegpon ), Showmaster— (meneBedyuuii ).

B nocaeanee Bpemst HAGAIOAAETCS TEHAEH-
115 3aMEHbI TPAMMAaTHYECKIUX KOHCTPYKIMIt
HEMELKOTO 3bIKa aHTAMICKUMM. DTO IPONC-
XOAUT 6AATrOAAPS HeNPO(hECCHOHAABHOMY T1e-
PEBOAY C aHTAMIICKOT'O HA HEMELIKMIA A3BIK, He-
[PaBUABHOMY CHHXPOHHOMY LIEPEBOAY (DHAB-
moB u Ap. Hanpumep: once more — einmal mehr
(emecro «noch einmal», «<nochmals», «wieder
einmal» oder einfach «wieder[um]»), fo
remember smth. —etwas erinnern, ich erinnere
etwas (Bmecro: sich an etwas erinnern, ich
erinnere mich an etwas). Heo6xoaumo moa-
YepPKHYTb, YTO aHTAUMCKNI HETaTUBHO BAUSAET
1y Ha opdorpaduio 1 MyHKTYaIMIO HEMEIJKOTO
si3pika. Hanpumep, npu ncmoab3oBanmy anoc-
Tpoda B HEMEIIKMX IIPUTSKATeABHBIX (DOpMax:
Otto’ s Schnellimbiss — 3akycounas y Orro,
LKW’s — rpy3oBble Mamussl (06pasoBanue
MHO>KECTBEHHOTO YMCAQ), 8 TAKIKE P HAIIN-
CaHMM CAOB C Ae(PUCOM B HEMELIKMX CAOSKHBIX
caosax: Karl Marx Straffe — Karl-Marx-
Strafie— yana Kapaa Mapkca.

Mmeer mecTo Takske nponecc opdorpacdu-
9eCKOM aAANITALMY AHTAULM3MOB — HaIIMCAHNE
AHT'AMICKMX CYIeCTBUTEAbHBIX C 3aTAaBHOM
6yksol: Der Online-Shop fir Musiker
(Music-City.de); 3ameHa aHrAMiickux 6yKB 1
coueTaHnit GyKB Ha HeMelKue, Hanpumep: ch-
uan sh- va memenxoe sch-: Postscheck,
Schock; -c na vemerngoe -k: Instinkt.

Heonpasaannoe ynoTpeGaeHne aHrAo-

aMepPUKAHCKUX CAOB BBI3BIBAET OV PHYIO PeaK-
LMIO B OOLIECTBE, T.K. OHO SBASIETCS CUT'HA-
AOM K IOTepe A3bIKOBO U KYABTYPHOM Kap-
TUHBI MUPa. YdeHsble GbIOT TPEBOTY, ONIacasch
3a TO, YTO AMTEPATYPHBIA HEMELKMI S3bIK
«Hochdeutsch» ncuesner soobme. Yxe ce-
TOAHA MOAOAEKD I'epmMaHuy Ha3bIBaeT €ro
«s13pIKOM 6aby1uek 1 Aeayiiek». Bompoc «cma-
CEHs » HEMELJKOTO AUTEPATYPHOTO SI3bIKA 00-
CY>KAaeTcs Ha pa3HbIX ypoBH:IX. Ony6anko-
BaHO MHO3KECTBO TPYAOB, CpeAn Hux: Krimer
W. Modern Talking auf Deutsch. Ein popu-
lires Lexikon; Paulwitz Th., Micko S.
Engleutsch? Nein, danke! Wie sag ich’s auf
Deutsch?; Zabel H. Denglisch — nein danke!
Zur inflationiren Verwendung von Angli-
zismen und Amerikanismen in der deutschen
Gegenwartssprache; Bartzsch R., Pogarell
R., Schrider M. Worterbuch iiberfliissiger
Anglizismen; Stein D. Rettet die deutsche
Sprache. Beitrige, Interviews und Materia-
lien zum Kampf gegen Rechtschreibreform
und Anglizismen; S7ck B. Der Dativ ist dem
Genitiv sein Tod; Schuneider W. Speak
German! Warum Deutsch manchmal besser
ist; Junker G.H. Der Anglizismen-Index,
Gewinn oder Zumutung? OAHY CIUTAIOT, 9TO
HUYETO CTPALIHOTO OT UCIIOAB30BAHMSI AHT AU~
CKUX CAOB HET, ADYTHE AYMAIOT, YTO TAKUMU
TEMITAMM HEMEIK I SI3bIK MCYESHET BOOOIIIE.

Tarum 06pa3om, pa3BuTHe I3bIKOB AKAAE-
MMYECKOTO MUCHhMA — AMHAMUYHBI IPOLECC,
KOTOPBI MHTEHCUBHO POTEKAET HA IPOTSI-
SKeHny GOABIIEN YaCTH YEAOBEYECKOI UCTO-
pun. VicTopusi HEMEKOTO SI3bIKA C TO3ULVN
AKaAEMIIECKOTO MIChMA TOKA3BIBAET SBHYIO
[MKAMYHOCTb: UCIBITAB BAUSHIE TPEYECKOTO
si3bIka 1 AaThiEn B CpepHue BeKa, HEMELKHii
SI3BIK CAM IIPUOGPEA CTATYC AOMUHUPYIOETO
a3bIka HaumHasA ¢ Hosoro Bpemenu. Co Bpe-
MEHEM OH YTPATHUA ITOT CTATYC MOA BO3AEI-
CTBMEM aHTAMICKOTO A3bIKa. [I0A0GHOM UK~
AMYHOCTY MOSKHO O3KUAATD U OT APYTUX MU-
POBBIX I3bIKOB aKaA€MMIECKOTO MMUCHMA,
BKAIOYasi PyCCKMUIL.
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Abstract. The paper describes linguistic approach to the development of academic writing
in the world. Historical analysis is carried out for changes of languages used for academic
writing, their interrelation and succession. German language is selected to study modern
issues of scientific writing and excessive use of English words. Different types of linguistic
adoptions are discussed, provided examples reveal their influence on grammar, lexicology
and punctuation of academic German language.
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